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"Ya Tuhan kami, tiadalah Engkau menciptakan ini dengan sia-sia, Maha Suci 

Engkau, maka peliharalah kami dari siksa neraka." 

(QS. Ali 'Imra>n : 191) 
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Jawi) (Terjemah Kuran  
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ABSTRAKSI 

Penelitian ini bertujuan untuk mengungkap dan mengkaji  sistem 
penerjemahan Al-Qur'a>n dalam ruang lingkup penerjemahan h}arfiyah atau 
tafsiriyah, dan sejauh manakah pengaruh kitab tafsir Al-Juz’u al-Awwal min Tafs>r 
Al-Qur’a>n  al-'Az}i>m karya Raden Pengulu Tafsir Anom dan Tafsi>r Al-
Qur’a>n Suci Basa Jawi terhadap terjemah Kuran Jawi karya Bagus Ngarpah, 
serta  untuk mengetahui dan menemukan kelebihan dan kekurangan yang terdapat 
dalam terjemah Kuran Jawi karya Bagus Ngarpah. 

Ada beberapa alasan mengapa penulis ingin mengangkat judul skirpsi ini 
untuk dijadikan obyek penelitian. Alasan Pertama, karya terjemah ini ditemukan 
dalam tiga versi berbeda baik tulisan maupun pengarangnya, namun dengan isi 
yang sama. Dua naskah dengan sebutan tafsir, dan yang satunya berupa terjemah 
Al-Qur'a>n. Naskah pertama berjudul Al-Juz’u al-Awwal min Tafs>r Al-Qur’a>n  
al-'Az}i>m ditulis dengan menggunakan bahasa Jawa dengan huruf Arab Pegon 
karya Raden Pengulu Tabshir al-Anam (Raden Pengulu Tafsir Anom), kedua 
berjudul Tafsi>r Al-Qur'a>n Suci Basa Jawi oleh Prof. KHR Muhammad Adnan, 
salah seorang anak dari Raden Pengulu Tafsir Anom yang ditulis dalam bahasa 
Jawa dengan menggunakan huruf latin, dan ketiga adalah Terjemah Kuran Jawi 
dibuat oleh abdi dalem ulama Bagus Ngarpah, karya ini ditulis dalam bahasa 
Jawa (Aksara Jawa). Kedua, terjemah Kuran Jawi karya Bagus Ngarpah 
merupakan produk terjemah Al-Qur'a>n menggunakan bahasa Jawa. Sebagaimana 
ulama ahli tafsir yang membagi penerjemahan Al-Qur'a>n menjadi dua macam, 
terjemah h}arfiyah dan terjemah tafsiriyah beserta hukumnya yang diperbolehkan 
(terjemahan tafsiriyah) dan yang tidak diperbolehkan (terjemah h}arfiyah). 
Ketiga, dalam menerjemahkan ayat-ayat Al-Qur'a>n, Terjemah Kuran Jawi tidak 
dilengkapi teks Al-Qur'a>n sedikitpun. 

Kajian ini merupakan penelitian kepustakaan (Library research). Sumber 
data penelitian ini bersumber dari dua data; primer dan sekunder. Sumber 
primernya adalah Terjemah Kuran Jawi karya Bagus Ngarpah yang sudah 
dialihbahasakan kedalam bahasa Jawa huruf latin. Sedangkan sumber sekunder 
yang digunakan adalah buku-buku yang terkait dengan Kyai Bagus Ngarpah dan 
ilmu-ilmu yang terkait dalam berbagai disiplin ilmu. Metode Pengumpulan Data 
dengan menggunakan  metode dokumentasi, penelitian ini bersifat kualitatif 
berupa penelitian kepustakaan. Analisis data yang digunakan dalam penelitian ini 
akan disesuaikan dengan objek permasalahan yang dikaji dengan mengunakan 
analisis deskriptif yang meliputi dua jenis metode. Metode analisis isi (content 
analysis) dan metode Sosio-Historis. 

Terjemah Kuran Jawi Karya Bagus Ngarpah merupakan produk terjemah 
dari tafsir Al-Qur'a>n karya seseorang yang sudah jadi ke dalam bahasa Jawa. 
Jadi, beliau hanya selaku orang yang menerjemahkan produk tafsir Al-Qur'a>n 
yang ditulis seseorang ke dalam bahasa Jawa (Aksara Jawa), bukan pemilik karya 
asli tafsir yang diterjemahkan. Produk tafsir yang diterjemahkan sangat 
dimungkinkan tafsir milik Raden Pengulu Tafsir Anom yang berjudul Al-Juz’u al-
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Awwal min Tafsi>r Al-Qur’a>n  al-'Az}i>m. Diantara alasannya adalah 
dikarenakan isi naskah terjemah Kuran Jawi sama persis apa yang ditulis Raden 
Pengulu Tafsir Anom dalam tafsirnya. Dalam terjemah tersebut, sistem 
penerjemahan Al-Qur'a>n yang digunakan termasuk dalam kategori terjemah 
tafsiriyah dan dengan merujuk kitab-kitab tafsir maupun kitab-kitab non tafsir 
sebagai sumber rujukan, menjadikan terjemah Al-Qur'a>n tersebut berinterteks 
dengan teks-teks lain. Dan sebagaimana yang diketahui, Terjemah Kuran Jawi 
adalah salah satu dari sekian banyak produk buatan manusia. Dimana isinya 
merupakan hasil ijtihad, yakni hasil olah pikir manusia yang mempunyai 
kelebihan dan kekurangan. Hal ini sekaligus menunjukkan ciri-ciri yang ada pada 
terjemah tersebut. 
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 
 
 

Pedoman penulisan Transliterasi Arab-Latin dalam skripsi ini, sebaga 
berikut : 

 

A. Konsonan Tunggal 
 

Huruf 
Arab 

Nama Huruf Latin Nama 

  أ
  ب
  ت
  ث
  ج
  ح
  خ
  د
  ذ
  ر
  ز
  س
  ش
  ص
  ض
  ط
  ظ
  ع
  غ
  ف
  ق

alif 
 

ba 
 

ta 
 

sa 
 

jim 
 

ha 
 

kha 
 

dal 
 

zal 
 

ra 
 

zai 
 

sin 
 

syin 
 

sad 
 

dad 
 

ta 
 

za 
 

`ain 
 

gain 
 

fa 
 

qaf 

tidak di lambangkan 
 

b 
 

t 
 

s\ 
 

j 
 

h} 
 

kh 
 

d 
 

z\ 
 

r 
 

z 
 

s 
 

sy 
 

s}  

d} 
 

t} 
 

z} 
 

` 
 

g 
 

f 
 

q 

tidak di lambangkan 
 

be 
 

te 
 

es (dengan titik di atas) 
 

je 
 

ha (dengan titik di bawah) 
 

ka dan ha 
 

de 
 

zet (dengan titik di atas) 
 

er 
 

zet 
 

es 
 

es dan ye 
 

es (dengan titik di bawah) 
 

de (dengan titik di bawah) 
 

te (dengan titik di bawah) 
 

zet (dengan titik di bawah) 
 

koma terbalik (di atas) 
 

ge 
 

ef 
 

ki 
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  ك
  ل
  م
  ن
  و
  ھـ
  ء
 ي

 

kaf 
 

lam 
 

mim 
 

nun 
 

wau 
 

ha 
 

hamzah 
 

ya 

 

k 
l 
 

m 
 

n 
 

w 
 

h 
 

` 
 

y 

 

ka 
 

el 
 

em 
 

en 
 

we 
 

ha 
 

apostrof 
 

ye 
 
 

B. Konsonan Rangkap karena Syaddah ditulis Rangkap 
 

 Ditulis Muta`addidah $#"! د ة
 Ditulis Qaddara %!ر

 
C. Ta` Marbutah diakhir Kata 

1. Bila dimatikan ditulis dengan  h. 

&'() Ditulis H{ikmah 
&*+ Ditulis `'I llah 

 

(ketentuan ini tidak diperlukan bagi kata-kata Arab yang sudah terserap dalam 
bahasa Indonesia, seperti zakat, shalat, dan sebagainya, kecuali bila 
dikehendaki lafaz aslinya). 
2. Bila diikuti dengan kata sandang “ al ” serta bacaan kedua terpisa, maka 

ditulis dengan h. 
 

 `<Ditulis Kara>mah al-Auliya 12ا$& ا/ و.-,ء
 Ditulis Zaka>h al-Fit}ri ز2,ة ا.134

 
 

D.  Penulisan kata-kata dalam rangkaian kalimat 
 

 {Ditulis Z|awy al-Furud ذوي ا.14ض
 Ditulis Ahl as-Sunnah اھ7 ا.56&

 
 

E.  Kata Sandang  Alif+Lam 
Penulisan kata sandang al  (ال) disesuaikan dengan huruf yang 

mengikutinya. Jika huruf yang mengikutinya huruf qamariyyah, maka 
penulisan  al (ال)  tetap seperti semula. Namun jika huruf yang mengikutinya 
adalah huruf syamsiyyah, maka akan disesuaikan dengan huruf yang 
mengikutinya. Contoh :  
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 Al-Qur`a>n  :        ا.19آ ن
  

ا.ّ>':          :  Asy-Syams 
Catatan : Transliterasi tersebut tidak diterapkan secara ketat untuk penulisan 
nama orang Indonesia dan orang-orang yang didalamnya terdapat kata 
sandang  al (ال)  yang diikuti oleh kata “Allah”. Seperti: Abdullah  tidak 
ditulis  Abd. Allah. 
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